
Abstract
 Although there is a wide range of studies under the heading of comparative and
 interdisciplinary research, it is obvious that the validity of the results and findings
 in these studies largely depends on understanding the nature of this type of research
 and their methodology. The present study is a theoretical study with a qualitative
 approach that has tried to explain the nature of comparative studies and its objectives
 in a descriptive-analytical manner by looking at some theories in the field of
 language and text. This research tries to analyze the methodology in this area step
 by step. The results showed that a brief reflection on the nature of language, text
 and its connection with the complex network of historical and cultural context also
 gives comparative studies a complex and interdisciplinary nature. In the next stage,
 this complex scope achieves a real adaptation and beyond apparent similarities
 and differences, requires focusing on methodology with three main necessities:
 careful analysis of the linguistic structures of each text in the intellectual-cultural
 space of the context; A wide range of production context and its historical-cultural
 patterns and recognition of the dominant discourse and spirit of the text; Finally,
 achieving the general idea of the work and adopting a trans-historical perspective
 beyond the constraints of time and place. Understanding the nature of comparative
 studies and adopting the important methodological needs and paying attention to
 the purpose, can use comparative studies as an epistemological approach as a bridge
 for the rapprochement of nations and cultures at the level of an intellectual-literary
understanding and a way to mutual understanding.j
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چکیده
ــا بدیهــی  ــوان پژوهش‌هــای تطبیقــی و میان‌رشــته‌ای وجــوددارد، ام ــل عن اگرچــه طیــف متنوعــی از مطالعــات ذی
اســت اعتبــار نتایــج و یافته‌هــا در ایــن مطالعــات تــا حــد زیادی بــه درک ماهیــت این نــوع پژوهش‌ها و روش‌شناســی 
ــی -  ــه روش توصیف ــی اســت کــه ب ــا رویکــردی کیف ــه‌ای نظــری ب ــا وابســته اســت. پژوهــش حاضــر مطالع آن‌ه
ــه  ــان و متن‌کوشیده‌اســت ب ــاب زب ــا و رویکردهــای علمــی موجــود در ب ــه برخــی نظریه‌ه ــا نگاهــی ب ــی و ب تحلیل
ــی ســاختار  ــای کل ــن چیســتی، ضرورت‌ه ــردازد و براســاس ای ــداف آن بپ ــی و اه ــات تطبیق ــت مطالع ــن ماهی تبیی
ــه گام تحلیل‌کنــد. نتایــج نشــان‌داد کــه تأملــی گــذرا  ــر روش‌شناســی در ایــن حــوزه را گام ب مطالعاتــي حاکــم  ب
در ماهیــت زبــان، متــن و پیونــد آن بــا شــبکة پیچیــدة بافــت تاریخــی - فرهنگــی، بــه مطالعــات تطبیقــی نیــز ماهیتــی 
ــی و  ــق واقع ــک تطبی ــه ی ــتیابی ب ــده و دس ــترۀ پیچی ــن گس ــد، ای ــه بع ــد. در مرحل ــته‌ای می‌ده ــده و میان‌رش پیچی
فراتــر از تشــابهات و تمایــزات ظاهــری، تمرکــز بــر روش‌شناســی را دســت‌کم  بــا ســه ضــرورت اصلــی و گام بــه 
گام می‌طلبــد: تحلیــل دقیــق ســاختارهای زبانــی هــر متــن در فضــای فکــری - فرهنگــی بافــت، اطــاع از حــوزۀ 
ــن، و  ــر مت ــم ب ــب و روح حاک ــان غال ــناخت گفتم ــی آن و ش ــی - فرهنگ ــای تاریخ ــد و الگوه ــت تولی ــیع باف وس
ــکان.  ــان و م ــاي زم ــر و اتخــاذ نگرشــی فراتاریخــی، ورای محدوديت‌ه ــی اث ــه اندیشــۀ کل ــت دســتیابی ب در نهای
ادراک صحیــح ماهیــت مطالعــات تطبیقــی و اتخــاذ ضرورت‌هــای مهــم روش‌شناســی آن در مرحلــه ســوم و توجــه 
ــا و  ــی ملت‌ه ــرای نزدیک ــی ب ــۀ پل ــی به‌مثاب ــی معرفت ــوان رهیافت ــه عن ــی را ب ــات تطبیق ــد  مطالع ــدف، می‌توان ــه ه ب

ــد. ــل ملــل جهــان تبدیل‌کن ــه ســوی تفاهــم متقاب ــی و راهــی ب فرهنگ‌هــا در ســطح یــک مفاهمــه فکــری - دب

دکتری زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایرانندا امین 1

از ماهیت به روش؛ ویژگی‌ها و ضرورت‌های مطالعات تطبیقی

دو فصلنامه‌ی مطالعات تطبیقی و میان‌رشته‌ای ادبیات
دوره 1، شماره 2، تابستان 1404، 81 ـ 100 
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  |سال 1  |شماره 2  |تابستان 831404 | مطالعات تطبیقی و میان‌رشته‌ای 

۱. مقدمه

اگرچــه همــواره دربــارۀ اصطــاح »ادبیــات تطبیقــی«1 در میــان صاحب‌نظــران اختــاف بــوده، امــا ایــن اصطــاح 

ــز اصطــاح »مطالعــۀ تطبیقــی  ــراور2  )1973( نی ــه رواج یافته‌اســت و برخــی چــون پ ــرن اســت ک ــک ق حــدود ی

ادبیــات«3  را بــه جــای آن ترجیح‌داده‌انــد. از آن‌جــا کــه وان‌تیئگــم4  از پیشکســوتان ادبیــات تطبیقــی در فرانســه 

ــار  ــی آث ــه و بررس ــارت از »مطالع ــی را عب ــات تطبیق ــته‌های وی ادبی ــف از نوش ــتین تعاری ــار‌می‌آید، نخس به‌ش

ــون  ــۀ مت ــنت5 )1993( »مطالع ــد. باس ــد«، معرفی‌می‌کن ــر دارن ــا همدیگ ــه ب ــه‌ای ک ــر رابط ــف از نظ ــی مختل ادب

ــای  ــد تقابل‌ه ــر قی ــد ب ــم تأکی ــل6 )2000( ه ــر برون ــد. در اث ــف می‌دان ــاده‌ترین تعری ــا« را س ــان فرهنگ‌‎ه در می
زبانــی و فرهنگــی در سرشــت ادبیــات تطبیقــی اســت درحالی‌کــه افــرادی چــون گیلــی )1903( و فرانســوا ژوســت7  

)1974( متمرکــز بــر ادبیــات تطبیقــی به‌مثابــۀ »جلــوه‌ای از عــالم فرهنگــی« و هــر همچــون ابــزار توافــق جمعــی 

ــط  ــع  فق ــوع در واق ــت و موض ــده اس ــی گیج‌کنن ــات تطبیق ــاح ادبی ــه اصط ــود ک ــز معتقد‌ب ــتند.کروچه8  نی هس

نوعــی مطالعــۀ تاریــخ تطبیقــی ادبیــات اســت )باســنت،2006: 9(.

از اوایــل نیمــة دوم قــرن بیســتم، ایــن حــوزه بــا نظریــات دیگــری بــا عنــوان مکتــب آمریکایــی و در رأس آن رنــه 

ــت.  ــز هس ــته‌ای نی ــی میان‌رش ــی، پژوهش ــه نوع ــی ب ــات تطبیق ــن مطالع ــر ای ــاوه ب ــورد. ع ــز پیوند‌خ ــک9  نی ول

رمــاک10  )1391( و ولــک )1373الــف( بــه اهمیــت گســرش پیونــد ادبیــات بــا ســایر دانش‌هــای بــری چــون هــر، 

فلســفه، علــوم اجتماعــی و غیــره توجه‌داشــتند و رمــاک معتقــد بــود کــه »ادبیــات تطبیقــی یعنــی مقایســۀ ادبیــات 

یــک کشــور بــا ادبیــات یــک یــا چنــد کشــور دیگــر و نیــز مقایســۀ ادبیــات بــا دیگــر حوزه‌هــای دانــش انســانی« 

)نــدا، 1394: مقدمــه مترجــم(. بــه عبارتــی » فلســفۀ ادبیــات تطبیقــی بــر مطالعــۀ ادبیــات در بیــرون از مرزهــا 

مبتنــی اســت، خــواه ایــن مرزهــا زبانــی باشــند و خــواه جغرافیایــی یــا بیــن رشــته‌ای« ) نظری‌منظــم، 1389: 235(.

بدیهــی اســت کــه نتایــج و یافته‌هــا در مطالعــات تطبیقــی و میان‌رشــته‌ای تــا حــد زیــادی بــه درک ماهیــت ایــن 

ــژه  ــر پژوهش‌هــای انجام‌شــده بوی ــاه ب ــروری کوت ــا م ــوع پژوهش‌هــا و روش‌شناســی آن‌هــا وابســته اســت؛ ام ن

در زبــان فارســی نشــان‌می‌دهد کــه طیــف گســرده و متنوعــی از مطالعــات ذیــل عنــوان پژوهش‌هــای تطبیقــی 

ــی اســت  ــن در حال ــم اســت. ای ــات حاک ــن مطالع ــاز در روش ای ــی خوانشــی ب و میان‌رشــته‌ای وجــود‌دارد و گوی

ــی پژوهش‌هــای علمــی توجــه‌دارد و  ــه بررســی ســاختار فلســفی - منطق ــف ب ــوم مختل ــه روش‌شناســی در عل ک

اصــولاً اصالــت و اعتبــار هــر تحقیــق علمــی بــه روش‌شناســی آن باز‌می‌گــردد. روش پژوهــش مســیری اســت کــه 

محقــق در ســلوک علمــی خــود طی‌می‌کنــد و روش‌شناســی دانشــی اســت کــه بــه شــناخت و تحلیــل آن مســیر 

توجه‌می‌کنــد )رک. یوســف‌زاده و نظــری، 1394(.
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امین 8484

بــا تأمــل دقیــق در ماهیــت زبــان، مــن ادبــی و نیــز پژوهش‌هــای موفــق در حــوزۀ مطالعــات تطبیقــی 

به‌نظر‌می‌رســد کــه روش‌شناســی ایــن نــوع مطالعــات، نظامــی منســجم و ضرورت‌هایــی بایســته دارد کــه جهــت 

ــورد  ــد م ــر، بای ــج و یافته‌هــای معت ــا نتای ــی ب ــک پژوهــش تطبیقــی و میان‌رشــته‌ایِ اصول ــت ی ــه غای دســتیابی ب

ــرد. ــگر قرار‌گی ــه پژوهش توج

1-1. پیشینۀ پژوهش

رنــه ولــک )1949( شــاید بیــش از هــر اثــر دیگــر از نظــر تحلیــل چیســتی ادبیــات تطبیقــی قابل‌توجــه باشــد، امــا 

همچنــان بــه چگونگــی و روش ایــن مطالعــۀ تطبیقــی نمی‌پــردازد. او در دو مقالــه در ســال‌های )1958( و )1970(  1بــه 

فقــدان موضــوع و روش‌شناســی دقیــق و مشــخص در ایــن نــوع مطالعــات بــه عنــوان یــک خطــر جــدی اشــاره و 

تأکید‌کــرد. رمــاک )1961( نیــز تاحــدی بــه آشــفتگی و بحــران روش‌شناســی در ایــن حــوزه پرداخته‌اســت. پــراور 

ــنت  ــد. باس ــی توضیح‌می‌ده ــر مثال‌های ــا ذک ــی را ب ــات تطبیق ــق در ادبی ــای تحقی ــا و روش‌ه )1973(2  نظریه‌ه

)1993( در اثــر خــود بــه شرح کامــل پیشــینۀ ادبیــات تطبیقــی می‌پــردازد، امــا ایــن ســیر تحــول بیشــر متمرکــز 

ــه چگونگــی و روش. ــرد ن ــر آنچــه مــورد تطبیــق قرار‌می‌گی اســت ب

ــی - فرهنگــی  ــر تقابل‌هــای زبان ــد ب ــۀ تأکی ــل و همــکاران:2000( برپای ــات تطبیقــی3 چیســت؟  )برون ــاب ادبی کت

ــا حــدی  ــات تطبیقــی4  )2001( ت ــازه در ادبی ــاب افق‌هــای ت ــات تطبیقــی اســت، در‌حالی‌کــه کت در تعریــف ادبی

متمرکــز در مــن بــه عنــوان یــک گســرۀ زبانــی امــا دربردارنــدۀ تعــدد فرهنگــی اســت. از متأخرتریــن پژوهش‌هــای 

معــاصر، مقالاتــی از نشریــۀ مطالعــات تطبیقــی ادبیــات و فرهنــگ5  در دانشــگاه پوردو امریکاســت که فهرســت آن 

نیــز از ســال ۱۹۹۹ بــه سردبیــری اســتیون توتوســی6  )2015(، پایه‌گــذار ادبیــات تطبیقــی نویــن، انتشار‌یافته‌اســت.

در مطالعــات داخلــی، بــه برخــی از آثــار دو پژوهشــگر کــه مقــالات تخصصــی بســیاری در حــوزة ادبیــات تطبیقــی 

ــاره‌کرد: ــوان اش ــد، می‌ت دارن

زینی‌ونــد )1391( بــه بررســی چندیــن مؤلفــه در چالش‌هــای اساســی روش پژوهــش در حــوزة مطالعــات تطبیقــی 

ادبیــات عربــی و فارســی و در )1392الــف( بــر ماهیــت بینافرهنگــی ایــن مطالعــات و لــزوم توجــه بــه گفتمان‌هــای 

فرهنگــی حاکــم بــر جوامــع تأکیــد‌دارد. زینی‌ونــد )1392ب( ضمــن بررســی چرایــی میان‌رشــته‌ای‌بودن ایــن 

ــردازد. انوشــیروانی )1398(  ــن حــوزه می‌پ ــد در ای ــل چگونگــی پژوهش‌هــای روش‌من ــد و تحلی ــه نق ــات ب مطالع

بــه جریان‌هــای مغشــوش و بدفهمی‌هــای حــوزة تطبیقــی کــه موجــب فروکاســن مطالعــات بــه بررســی تشــابهات 

ســطحی شده‌اســت، انتقــاد می‌کنــد و در پژوهــش )1392( بــه اهمیــت میان‌رشــته‌ای‌بودن ایــن حــوزه تأکیــد‌دارد.
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ــا ســیر تحــولات نظــری  ــن حــوزه ب ــه مشــکلات عــدم آشــنایی پژوهشــگران ای ــز ب ــۀ ســال )1389( نی وی در مقال

ــه  ــاً ب ــا عمدت ــن پژوهش‌ه ــان‌می‌دهدکه ای ــات نش ــن مطالع ــر ای ــروری ب ــا م ــت. ام ــی پرداخته‌اس ــات تطبیق ادبی

ــش  ــه پژوه ــی( و آنچ ــای خارج ــژه در پژوهش‌ه ــوند )بوی ــه می‌ش ــم مقایس ــولاً باه ــی معم ــه م‌تنهای ــه چ اینک

ــاره‌ای  ــرد، اش ــد صورت‌گی ــل بای ــه در عم ــه گام آنچ ــوب گام ب ــه چهارچ ــد و ب ــد دارن ــد، تأکی ــد باش ــی نبای تطبیق

نکرده‌انــد.

1-2. هدف و روش پژوهش

مطالعــۀ حــاضر یــک پژوهــش بنیــادی و نظــری، بــا رویکــردی کیفــی اســت کــه بــه روش توصیفــی - تحلیلــی و بــا 

نگاهــی بــه برخــی نظریه‌هــا و رویکردهــای علمــی موجــود در بــاب زبــان و مــن، می‌کوشــد بــه تبییــن چیســتی 

ماهیــت و کارکــرد مطالعــات تطبیقــی و هــدف آن بپــردازد و براســاس ایــن چیســتی ضرورت‌هــای کلــی ســاختار 

مطالعــاتي حاکــم بــر روش‌شناســی در ایــن حــوزه را گام بــه گام تحلیل‌کنــد. ایــن پژوهــش درصــدد ارائه‌کــردن روش 

ــر از  ــن یــک پژوهــش تطبیقــی درســت کــه چیــزی فرات ــه بایســته‌های ضروری و بنیادی جدیــدی نیســت، بلکــه ب

فروکاســن بــه تشــابهات ســطحی و ظاهــری باشــد، تأکیــد دارد.

2.یافته‌ها

ماهیت، روش و هدف در ساختار مطالعات تطبیقی

ــان و  ــه رویکردهــا و نظریه‌هــای زب ــر ب ــا نگاهــی مخت ــن بخــش می‌کوشــیم ب ــر شــد در ای ــه ذک ــه ک همان‌گون

مــن، از ماهیــت نــوع مطالعــه بــه ضرورت‌هــای روش و هــدف برســیم و در بخــش روش نیــز ســه گام ضروری و 

کلــی را تشریــح کنیــم.

2-1. توجه به »ماهیت مطالعات تطبیقی«

ــتیابی  ــی را از دس ــه پژوهشــگران تطبیق ــی ک ــی از موانع ــرد، یک ــک )1383: 271( مطرح‌می‌ک ــه مکاری همان‌طورک

ــات اســت.  ــان از ادبی ــم آن ــر فه ــر ارزش‌هــا و گذشــته‌ها ب ــه تأثی ــدم توجــه ب ــی‌دارد؛ ع ــی باز‌م ــه مقصــود اصل ب

بــه عبارتــی آگاهــی بــر موقعیت‌هــای تاریخــی و جغرافیایــی هــر مــن در فهــم و ارزیابــی آن محتــوا، در درجــة 

نخســت اولویــت قــرار‌دارد. مــن بــه عنــوان محصــول تولیــد شــدۀ یــک گفتــان، پدیــده‌ای پیچیــده و بینامتنــی 

اســت کــه در ســاز‌وکار گســرده‌ای از مطالعــات فرهنگــی، اجتماعــی، تاریخــی، گفتمانــی و نیــز مباحــث شــناختی 

ــای  ــای نظام‌ه ــی از ویژگی‌ه ــد. یک ــته‌ای را می‌یاب ــا میان‌رش ــی ی ــای تطبیق ــت بحث‌ه ــا قابلی ــر جغرافی ــی ب مبتن

پیچیــده تو‌در‌تو‌بــودن آن‌هاســت بــه ایــن معنــا کــه عوامــل تشــکیل‌دهندة یــک نظــام، خــود نظام‌هــای تطابقــی 

و پیچیــده‌ای هســتند. نظام‌هــای پیچیــده »نظام‌هــای بــاز« هســتند و تعییــن حــدود آن‌هــا کار دشــواری اســت. 

متــون معمــولاً در طــول تاریــخ شــکل‌گیری و حیــات خــود بــا شــبکه‌های پیچیــده‌ای از بافــت اجتماعــی - فرهنگــیِ 

پــر از جزئیــاتِ پیرامــون خــود و نیــز انــواع علــوم و هنرهــا در‌می‌آمیزنــد و در دوره‌هــای بعــد بــرای درک کامــل 

ــا مــن،  ــاط آن ب ــت ارتب ــده و دریاف ــن شــبکۀ پیچی ــه ای ــده، مجــدداً بازگشــت ب ــک پدی ــوان ی ــه عن ــون ب ــن مت ای

ضرورت‌می‌یابــد.
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پــس مطالعــۀ مــن و بویــژه ادبیــات در پیونــد آن با بافــت تاریخــی - جغرافیایی جامعه و ســایر علوم، پژوهشــگران 

مطالعــات تطبیقــی را در دریافــت تمــام زوایــای ناشــناخته و عمیــق مــن کــه شــاید در یــک تحلیــل توصیفــی )در 

تقابــل بــا یــک تحلیــل انتقــادی( بــر پژوهشــگر پنهان‌می‌مانــد، یاری‌می‌رســاند و از این‌جاســت کــه بایــد ماهیــت 

مطالعــات تطبیقــی اساســاً بــه عنــوان یــک حــوزۀ میان‌رشــته‌ای و چندیــن مؤلفــه‌ای در‌نظر‌گرفته‌شــود. 

بــر ایــن اســاس مشخص‌می‌شــود کــه مطالعــات تطبیقــی در نخســتین گام خــود مســتلزم آگاهــی از مبانــی 

عمومــی دیگــر علــوم اســت و ایــن بــه نوبــۀ خــود نیازمنــد مطالعــه‌ای فراگیــر و جامــع در گــذر سال‌هاســت1. بــا 

ایــن حــال احاطــۀ پژوهشــگر بــر علــوم دیگــر بــه معنــی آگاهــی تخصصــی در آن علــوم نیســت، بلکــه چنانکــه در 

ــرد و  ــق قرار‌می‌گی ــی و تطبی ــورد بررس ــر م ــی کلی‌نگ ــناخت‌ها در نگرش ــا و ش ــاره‌خواهیم‌کرد، یافته‌ه ــه اش ادام

تمــام این‌هــا ضرورتــی بــرای دســتیابی بــه یــک کل منســجم اســت و تطبیــق در ارتبــاط بــا ایــن کل منســجم تفســیر 

ــود. ــل می‌ش و تحلی

بنابرایــن مقصــود از مطالعــۀ تطبیقــی مقایســة اندیشــه‌ها یــا ســاختارهای فکــری - ادبــی بــرای یافــن شــباهت‌ها 

و تمایــزات واقعــی میــان آن‌هاســت. واقعــی بــه ایــن معنــا کــه بــر اســاس ایــن ماهیــت آمیختــه، بایــد از تعابیــر و 

معانــی ظاهــری آن‌هــا فراتــر رفــت و بــه حقیقــت و ذات آن اندیشــة واحــدی کــه در قالــب تعابیــر و بیان‌هــای 

ــته‌ای  ــی و میان‌رش ــات تطبیق ــت‌یافت. در مطالع ــت، دس ــه‌ها ارائه‌شده‌اس ــاختارها و اندیش ــن س ــون در ای گوناگ

صرفــاً بــا مقایســۀ دو مــن و محتــوا و شــباهت‌ها و اختلاف‌هــای آن‌هــا مواجــه نیســتیم، بلکــه در فضــای بــاز و 

ــه معنــی  بســیار گســرده و چندیــن مؤلفــه‌ای فرهنگ‌هــا و اندیشــه‌ها قرار‌گرفته‌ایــم و تطبیــق مــن و ادبیــات ب

ــات ملت‌هــا نیســت، بلکــه تطبیــق یــک ســاختار فکــری  ــان ادبی انتخــاب بعضــی مســائل و مباحــث مشــرک می

ــات  ــت ادبی ــر کلیّ ــی ب ــی دیگــر و حت ــر یــک ســاختار فکــری - ادب ــوا و صــورت آن ب ــه، در تمامیــت محت نمودیافت

جهانــی اســت. نکتــة مهــم ایــن اســت کــه در گام نخســت کــدام روش در این‌گونــه مطالعــات مــا را بــه آن تمامیـّـت 

ــته‌ای  ــا میان‌رش ــی ی ــات تطبیق ــدی در مطالع ــم و کلی ــث مه ــی از مباح ــه یک ــت ک ــاند؟ این‌جاس ــی می‌رس اصل

ادبیــات، بحــث در روش‌شناســی و روش‌هــای انجــام تطبیــق اســت.

2-2.تمرکز بر »روش‌شناسی تطبيق«

ــی  ــور و نعمت ــی )رضوی‌پ ــک پژوهــش داخل ــد. در ی ــر روش‌شناســی ضرورت می‌یاب ــز ب ــة دوم، تمرک ــس در مرحل پ

احمدآبــاد، 1392: 131( اشاره‌شده‌اســت کــه یکــی از معضــات اصلــی مطالعــات تطبیقــی، حصرگرایــی و یکــی از 

راه‌هــای برون‌شــد از ایــن حصرگرایــی، کثرت‌گرایــی روش‌شــناختی بــه معنــی اخــذ روش‌هــا و ابزارهــای متنــوع در 

مســئله واحــد اســت. مقصــود آنــان ایــن اســت کــه اخــذ روش‌هــای گوناگــون در تحلیــل یــک مســئله می‌توانــد بــر 

الگویــی اســتوار باشــد کــه اثربخشــی بیشــری نســبت بــه الگوهــای دیگــر دارد و بــه عنــوان نمونــه الگــوی مطالعــۀ 

تلفیقــی و دیالکتیکــی را بــه عنــوان بنیــان مطالعــات میان‌رشــته‌ای از نمونــه الگوهــای پویــا ذکر‌می‌کننــد. 

آیــا میان‌رشــته‌ای‌بودن مطالعــات تطبیقــی بــه معنــی تکــر و تعــدد در روش‌شناســی مطالعــات تطبیقــی اســت؟ 

)بدیهــی اســت کــه ایــن امــر منجــر بــه نوعــی هــرج و مــرج خواهد‌شــد(، الگــوی مطالعــۀ تلفیقــی و دیالکتیکــی 

بــه عنــوان بنیــان مطالعــات میان‌رشــته‌ای و نمونــۀ الگوهــای پویــا مبتنــی بــر چــه ســاختار روش‌شناســی اســت؟

1 . نجفی نیز در مقالۀ ادبیات تطبیقی چیست؟ )1351( به این نکته به طور مشخص تأکید‌می‌کند. 
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در برخــی مطالعــات دیگــر، روش‌شناســی مطالعــات تطبیقــی مبتنــی بــر دو نکتــۀ اصلــی عنوان‌شده‌اســت: نخســت 

ــیروانی، 1389( و)  ــوزه )انوش ــن ح ــین ای ــی پیش ــای عمل ــرار‌دادن پژوهش‌ه ــی الگو‌ق ــه معن ــوری«؛ ب ــو مح »الگ

زینی‌ونــد، 1392ب: 28 (، و دوم توجــه بــه ایــن نکتــه کــه آیــا متــون مــورد مقایســه متأثــر از گفتمان‌هــای حاکــم 

بــر زمــان خویــش بوده‌انــد )یعنــی گفتمانــی تــازه و دریافتــی نویــن( یــا صرفــاً یــک تقلیــد محــض )هــان(. بدیهــی 

ــه  ــد ک ــری تأیید‌می‌کن ــه پارام ــه چ ــت ک ــن اس ــود ای ــه وارد‌می‌ش ــدی ک ــن نق ــۀ اول، مهم‌تری ــاب نکت ــت در ب اس

پژوهش‌هــای پیشــین روش‌شناســی و مســیر درســتی را دنبال‌کرده‌انــد؟ امــا در بــاب نکتــۀ دوم، تحلیــل و بررســی 

ــر از گفتمان‌هــای حاکــم بــر زمــان خویــش بوده‌انــد و دریافتــی  ــا متــون مــورد مقایســه متأث ایــن مســئله کــه آی

ــن  ــده و چندی ــت پیچی ــان ماهی ــه ه ــد، ب ــض به‌نظر‌می‌رس ــد مح ــک تقلی ــاً ی ــا صرف ــد ی ــی را ارائه‌می‌کردن نوین

ــود؟  ــه محقق‌می‌ش ــخیص چگون ــن تش ــا ای ــردد. ام ــی باز‌می‌گ ــات تطبیق ــولاً مطالع ــات و اص ــن، ادبی ــه‌ای م مؤلف

کــدام روش پژوهــش مــا را بــه ایــن دریافــت صحیــح می‌رســاند؟

ــر برخــی رویکردهــا و نظریه‌هایــی کــه پیرامــون  ــی ب ــا نظــری بســیار گــذرا و اجمال در ایــن بخــش می‌کوشــیم ب

زبــان و مــن ارائه‌شده‌اســت، بــه تحلیــل وضعیــت زبــان، مــن و ضرورت و چگونگــی روش‌شناســی تطبیقــی آن‌هــا 

دســت‌یابیم.

2-2-1. پیچیدگی زبان و تحليل دقیق ساختار زبان‌شناختي متون 

ــرۀ  ــوام در گس ــا اق ــورها ی ــر کش ــات دیگ ــا ادبی ــوم ب ــا ق ــور ی ــک کش ــات ی ــان ادبی ــرز می ــه م ــت ک گفته‌شده‌اس

ــات  ــوزۀ ادبی ــی در ح ــای تطبیق ــام پژوهش‌ه ــا شرط انج ــاف زبان‌ه ــت و اخت ــان اس ــی، زب ــای تطبیق پژوهش‌ه

ــه، 1394: 8 - 9(. ــت )ط اس

ــی  ــه تنهای ــان ب ــن زب ــراور، 1973(. همی ــد« )پ ــی فعالیت‌می‌کن ــای زبان ــوی مرزه ــات »در فراس ــه مطالع این‌گون

و اختــاف آن در متــون تطبیقــی، در نخســتین گام می‌توانــد موجــب معضــات شــناختی در دریافــت مــن 

باشــد. اینکــه امــکان انتقــال اندیشــه و معانــی تــا چــه حــد از طریــق زبــان ممکــن اســت یکــی از موضوعــات پــر 

بحــث در حوزه‌هــای زبانشناســی، ترجمــه، فلســفه و غیــره اســت. اصــولاً بســياري از واژه‌هــا داراي بــار معنايــي 

ــد.  ــان و واژه را اســتعمال مي‌کن ــخ قومــي اســت کــه آن زب ــر فرهنــگ و تاري ــي ب خــاص خــود هســتند كــه مبتن

ــد. »در  ــان« می‌دان ــا در دو زب ــل واژه‌ه ــق کام ــدم تطاب ــه را »ع ــکلات ترجم ــی از مش ــی )1348: 125( یک باطن

ــر  ــاظ ترجمه‌ناپذي ــن الف ــود اي ــوارد وج ــياري م ــد. در بس ــارات ترجمه‌ناپذيرن ــا و عب ــياري از واژه‌ه ــه بس ترجم

ــان ســخن‌مي‌گويند«  ــه دو زب ــان زندگــي مردمــي اســت كــه ب نتيجــة وجــود تفاوت‌هــاي اجتماعــي و طبيعــي مي

ــان ديگــر  ــگ و زب ــه واژه‌هــاي معــادل آن در فرهن ــي ب ــار معناي ــن ب ــال اي )معصومي‌همــداني، 1379 :32( و انتق

گاه غيرممكــن اســت. 

حتی در فرضیۀ نسبیت زبانی و مطالعات زبان‌شناختی ساپیر1  )1949( و ورف2  )1956( نیز که مبتنی بر این

1-Sapir,E  

2-Whorf,B.L. 
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ادعــا بــود کــه »احســاس، اندیشــه و رفتــار یــک فــرد متأثــر از زبــان اوســت« )امیــن، 1400: 69(، ســاپیر )1963( 

تأکید‌می‌کــرد کــه جهــان واقعــی بــه ناخــودآگاه بــر حســب عــادات زبانــی یــک گــروه ساخته‌شده‌اســت و 

ــد؛  ــه طــور یکســان نمایش‌دهن ــه هــم نیســتند کــه یــک حقیقــت اجتماعــی را ب ــی آن‌قــدر شــبیه ب ــچ دو زبان هی

ــان  ــک جه ــاً ی ــه صرف ــتند ن ــزا هس ــی مج ــد جهان‌های ــا زندگی‌می‌کنن ــف در آن‌ه ــع مختل ــه جوام ــی ک جهان‌های

ــت‌کم  ــز، دس ــدگاه نی ــن دی ــان: 162(. در ای ــک. ه ــت )ن ــر آن الصاق‌شده‌اس ــه ب ــف ک ــب‌های مختل ــا برچس ب

ــد،  ــی ارائه‌داده‌بودن ــای واژگان ــوزۀ تفاوت‌ه ــاپیر )1963: 90 - 91( در ح ــه ورف )1956: 216( و س ــی ک نمونه‌های

ــاوت  ــف بســیار متف ــای مختل ــی زبان‌ه ــته‌بندی واژگان ــات در دس ــار کل ــی و ب ــم معنای ــه مفاهی ــرد ک تأیید‌می‌ک

و غیــر قابــل تطبیــق اســت. »تقســیماتی کــه واژه‌هــای زبــان نشــان‌می‌دهند عرضــی اســت و الزامــاً منطبــق بــر 

ــی، 1348: 126(. ــرون نیســت« )باطن ــان بی ــه‌ای در جه تقســیمات قرین

در این‌جــا هــم یکــی از نــکات مطــرح در »نســبی‌گرایی زبانــی«1  و از نتایــج مســتقیم بــاور بــه ســنجش‌ناپذیری 

ــان  زبان‌هــا، اعتقــاد بــه ترجمه‌ناپذیــری و عــدم امــکان ترجمــه و فروکاهــش جهان‌بینــی نهفتــه در پــس یــک زب

بــه زبــان دیگــر اســت. بــه عبارتــی موضــع ذهنــی و جهــت خــاص نهفتــه در پــس هــر زبــان اختصاصــی آن زبــان 

اســت و بــه زبــان دیگــر کــه خــود موضــع ذهنــی خاصــی را همــراه‌دارد، قابــل ترجمــه نخواهد‌بــود )نــک. واعظــی، 

1391: 11(. ایــن ترجمه‌ناپذیــری زبان‌هــا یکــی از نکاتــی بــود کــه ایزوتســو )1379(، مســتشرق ژاپنــی نیــز بــه آن 

تأکید‌داشــت. 

ــوم »شــناخت فرهنگــی«  ــیِ آن مفه ــت چند‌رشــته‌ای دارد و هســتة اصل ــه ماهی ــز ک در زبان‌شناســی فرهنگــی نی

ــان و مــکان حاصل‌می‌شــود  ــراد در طــول زم ــن اف ــه در نتیجــة تعامل‌هــای زبان‌شــناختی و اجتماعــی بی اســت ک

)شریفیــان، 1398: 4 - 5( بــه نوعــی دیگــر ایــن مســئله مطرح‌مــی شــود. اگرچــه زبان‌شناســی فرهنگــی چنانکــه در 

چهارچــوب تحلیلــی و روش‌شناســی آن گفته‌شــده، تحلیلــی در حــوزة مفهوم‌ســازی‌های شــناختی و طرحواره‌هــای 

ــت خــود نگاهــی شــناختی بــه زبــان دارد، بــا ایــن حــال برخــی از مثال‌هایــی  مفهومــی اســت و بنابرایــن در کلیّ

کــه در پژوهش‌هــای ایــن حــوزه، در ســطح »واژه« ارائه‌شــده‌اند )ماننــد واژة حکیــم( و توضیحاتــی کــه در 

شرح ویژگــی آن‌هــا گفته‌شده‌اســت، ماننــد: »واژه‌هایــی کــه ترجمه‌نشــدنی اســت«، »مفهوم‌ســازی‌هایی را 

رمزگذاری‌می‌کننــد کــه مختــص فرهنگــی خــاص اســت«، »بــا تمرکــز بــر یــک محیــط فرهنگــی خــاص و ریشــه‌های 

تاریخــی یــا فرهنگــی آن مفهــوم در ســنّت‌های خــاص قابــل فهــم اســت« )شریفیــان، 1398(، بــه نوعــی 

ــن  ــان و گفتــان تاریخــی - فرهنگــی اســت. همچنی ــا در واقــع زب ــان و بافــت و ی ــد زب ــده پیون مجــدداً تأیید‌کنن

ــت  ــن اس ــت، ممک ــی اس ــتعارة فرهنگ ــگ، اس ــان و فرهن ــک زب ــان ی ــر غیربومی ــه از نظ ــه آنچ ــود ک مطرح‌می‌ش

ــی  ــر اســتعاری باشــد و جهان‌بین ــان و فرهنــگ یــک مفهوم‌ســازی کامــاً غی ــان آن زب ــی بومی ــر اســاس جهان‌بین ب

ــد‌دارد.  ــا تأکی ــودن آن‌ه ــر جهانی‌نب ــان )1398: 30( ب ــان‌دهد و شریفی ــان را نش متکل

1-Relativism  



  |سال 1  |شماره 2  |تابستان 891404 | مطالعات تطبیقی و میان‌رشته‌ای 

بدیهــی اســت کــه ایــن نارســایی زبانــی در مطالعــات تطبیقــی کــه گفتگــوی میــان فرهنگ‌هــا و اختــاف دو یــا 

ــه  ــاوت هســتند، ب ــی و ســطوح شــناختی متف ــی و جهان‌بین ــه حوزه‌هــای معنای ــق ب ــه متعل ــان اســت ک ــد زب چن

مراتــب چقــدر پیچیده‌تــر خواهد‌شــد

راه‌حل برای گریز از سطح زبانی و مشکلات آن چیست؟

ــات  ــی مطالع ــران روش‌شناس ــران و آغازگ ــوان او را از صاحب‌نظ ــه می‌ت ــو ک ــیهیکو ايزوتس ــه توش ــوان نمون به‌عن

ــم  ــر روي خــودِ مفاهي ــي ب ــق علم ــل دقي ــه و تحلي ــر تجزي ــی خــود ب ــی دانســت، در پژوهش‌هــای تطبیق تطبیق

ــناسي  ــم كلي« در زبان‌ش ــة »مفاهي ــه نظري ــه ب ــد‌دارد ك ــاني تأکی ــدگاه زبان‌شناس ــه دي ــود و ب ــي متمركز‌مي‌ش اص

پرداخته‌انــد )ايزوتســو ،1379(. او در ايــن ســاختار منظــور از مفاهيــم كلي زبــاني را مفاهيــم كلي معنايــي مي‌دانــد. 

ــد: ــت و مي‌گوي ــناسي«1  اس ــه‌اي »معناش ــات مقارن ــاني و مطالع ــای عرف ــو در پژوهش‌ه روش ايزوتس

كلــات دوگونــه معنــا دارنــد: يــي معنــي اصــي و اســاسي، كــه هــان معنــاي حقيقــي اســت، و آن معنــي عــام هــر 

كلمــه اســت كــه در هــر بافتــي از ســخن معنــاي خــود را حفظ‌مي‌كنــد و دوم معنــاي نســبي اســت كــه نــه تنهــا 

در بافــت ســخن بلكــه در هــر نظــام فكــري بــار معنايــي خــاصي پيدا‌مي‌كنــد )ذاكــري، 1386: 54(.

ــن انجام‌مي‌دهــم  ــد: »آنچــه م ــن اعلام‌مي‌كن ــه صراحــت چن ــي فلســفه‌ها ب او شــيوة خــود را در مقايســة تطبيق

ــت  ــه دق ــناسي ب ــاظ معناش ــفي از لح ــاي فلس ــن نظام‌ه ــك ازاي ــدي هري ــم كلي ــاختار مفاهي ــه س ــت ك ــن اس اي

تحليل‌شــود« )ايزوتســو، 1383: 79(. در ايــن روش او بــه تنــوع ظاهــري الفــاظ توجهــي نــدارد، بلكــه بــه معــاني 

ــك نظــام تفكــر فلســفي مي‌گــرد و تمــام عمــق  ــا اصطــاح را از ي ــد و يــك واژه ي ــم توجه‌مي‌كن ــق مفاهي و حقاي

محتــوا و مفهــوم آن را در آن فضــاي فكــري تبيــن و تحليل‌مي‌كنــد و در نهايــت ايــن مفاهيــم كلي معنايــي را كــه 

ــا هــم مقايســه‌مي‌كند او در  ــف ب ــب و فلاســفة مختل ــك نظــام فلســفي اســت، در مكات ــر ي هــان روح حاكــم ب

يافــن كليّــت روح حاكــم بــر يــك مكتــب يــا تفكــر فلســفي و تبيــن اصطلاحــات خــاص آن بــه نوعــي بــر ســاختار 

ــر  ــی ب ــگاه کلی‌نگــر کــه مبتن ــن ن ــاني آن تفكــر تمركــز و توجــه‌دارد. در واقــع در ای ــي واژه‌هــا در نظــام زب معناي

ــان اســت  ــری زب ــش تجزیه‌گ ــه نق ــت ب ــا اختصــاص اهمی ــو« )ایزوتســو، 1379( و ب ــردی »فراســوی گفت‌وگ رویک

ــد  ــون عبور‌می‌کن ــاوت ظاهــری واژه‌هــا و اصطلاحــات در بســر زبان‌هــا و فرهنگ‌هــای گوناگ )هــان(؛ او از تف

و فراتــر از محدودیت‌هــای زبــان و پــس از ریــزش کلــات، حقایــق معنایــی و اندیشــه‌ها را کــه در ســطح تجزيــة 

ــن  ــال در تبیی ــوان مث ــد. به‌عن ــق قرار‌می‌ده ــورد تطبی ــر م ــا یکدیگ ــند، ب ــه نظر‌می‌رس ــوع ب ــاوت و متن ــاني متف زب

مشــرکات آرکی‌تایپــی مکاتــب مختلــف عرفانــی - فلســفی و آنچــه معمــولاً به‌نظر‌می‌رســد کــه عارفــان مضمــون 

شــهود خــود را بــه وســیلۀ اســتعاره بیــان و توصیف‌می‌کننــد، نوعــی »تفکــر مثالــی« یــا »آگاهــی خیال‌پردازانــه« 

ــناختی  ــی - ش ــای زبان ــر و محدودیت‌ه ــن تصاوی ــارۀ ای ــو، 1372: 36( و درب ــد )ایزوتس ــح و معرفی‌می‌کن را تشری

می‌گویــد کــه در عرفــان اســامي انديشــيدن در قالــب و از طريــق تصاويــر خيــالي تقريبــاً تنهــا شــکل اصيــل تفکــر 

به‌شــارمي‌آيد. در اين‌جــا يــک تصويــر خيــالي، يــک نمــاد نيســت کــه چيــزي را در وراي خــود بــه مــا نشــان دهــد، 

1-Semantics  
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ــه  ــم، اين‌گون ــه آن بنگري ــرون ب ــر از ب ــا اگ ــت، ام ــت اس ــک واقعي ــد. ي ــا مي‌نمايان ــه م ــودش را ب ــس خ ــه نف بلک

ــر  ــک تطبیقگ ــوان ی ــه عن ــع وی ب ــو، 1383: 55(. در واق ــد )ايزوتس ــتعاري به‌نظر‌نمي‌آي ــن و اس ــز نمادي ــر ج تفک

ــوا و  ــن و محت ــوع م ــس و ن ــا جن ــاط ب ــناختی اصطلاحــات در ارتب ــل زبان‌ش ــه تحلی ــه درســتی ب ــان ب حــوزة عرف

ــون  ــه مت ــا اســتعاری در این‌گون ــای مجــازی ی ــه معن ــردازد. آنچــه معمــولاً ب ــون می‌پ ــد مت ــت اندیشــه‌ای تولی باف

دریافت‌می‌شــود را به‌مثابــۀ نوعــی اســتفاده غیرمعمــول از واژه‌هــا کــه در یــک نــوع شــهود و تجربــه‌ای وجــودی 

ــن  ــل وی در ای ــد. در تحلی ــق قرار‌می‌ده ــل و تطبی ــورد تحلی ــه دارد، م ــر( ریش ــل تفک ــکل اصی ــی )ش و متافیزیک

تفکــر عرفانــی، معنــای لفظــی بــه معنــای مجــازی تبدیل‌می‌شــود و آنچــه معمــولاً بــه معنــای مجــازی یــا اســتعاری 

دریافتــه می‌شــود، واقعــی تلقی‌می‌گــردد1.  

ایــن محدودیت‌هــا و پیچیدگی‌هــا صرفــاً در حــوزۀ واژه‌هــا و مفاهیــم عرفانــی نیســت و بســیاری از کلــات در 

زبان‌هــای مختلــف کمابیــش ایــن پیچیدگــی را دارنــد هرچنــد کــه مــواردی چــون واژه‌هــای تابــو2 ، دشــواژه‌های 

بافت‌ویــژه3 ، حســن‌تعبیرها4 ، واژه‌هــای مربــوط بــه حــوزة تفاوت‌هــای جنســیتی و غیــره بیــش از بقیــۀ کلــات 

ــر واژه‌ای  ــه »ه ــی5  )1999: 44( ک ــخن ج ــل س ــا نق ــابرگر )1398( ب ــه آس ــت چنانک ــتند.در نهای ــل هس قابل‌تأم

ــات  ــد کــه کلــات حی ــا الگــوی فرهنگــی خاصــی پیوند‌می‌خــورد«، بیان‌می‌کن ــا، ب ــی موقعیت‌مبن ــر معان عــاوه ب

پیچیــده‌ای دارنــد، زیــرا شــالودة آن‌هــا عبــارت اســت از معانــی موقعیت‌مبنــا و الگوهــای ناخودآگاهانــه فرهنگــی 

کــه تلقــی اعضــای گروه‌هــای اجتماعــی از واژه‌هــا و طــرز کاربردشــان را بــرای آنــان تعیین‌می‌کنــد. پــس واژه‌هــا 

ــه  ــی بســتگی دارد ک ــه گروه‌هــای اجتماعــی و پاره‌فرهنگ‌های ــادی ب ــا حــد زی ــم ت ــه‌کار می‌بری ــه ب ــی ک و گفتمان

ــه آن‌هــا تعلق‌داریــم )آســابرگر، 1398: 70(. ب

نکتــه ایــن اســت کــه دســتیابی بــه عمــق ایــن مفاهیــم و پیچیدگی‌هــای زبانــی - معنایــی چگونــه ممکن‌می‌شــود؟ 

این‌جاســت کــه در گام دوم، شــناخت روح حاکــم بــر مــن بــرای پژوهشــگر تطبیقــی ضرورت‌می‌یابــد.

2-2-2. شناخت گفتمان غالب و روح حاکم بر متن

واقعیــت ایــن اســت کــه امــروزه از منظــر گفتمانــی دریافــت هــر مــن بــه عنــوان یــک پدیــدة چند‌وجهــی بــه طــور 

کلــی و فــارغ از هــر مطالعــۀ تطبیقــی یــا میان‌رشــته‌ای، نیازمنــد توجــه و اطــاع از حــوزۀ وســیع بافــت تولیــد و 

الگوهــای تاریخــی - فرهنگــی آن اســت و در مطالعــۀ تطبیقــی تفــاوت در اتخــاذ یــک رویکــرد فراملــی و فرازبانــی 

و فرافرهنگــی اســت.

1 . برای اطلاعات بیشتر، ن. ک: ندا امین )1400الف(: 328.
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ــارز، حجــاب  ــت مب ــد ســتاد بســیج اقتصــادی، جامعــة روحانی ــی مانن ــات نوین ــش ترکیب ــی پیدای در ســطح واژگان

اســامی، شــهید‌پرور، نهضــت ســوادآموزی و غیــره در یــک دورة تاریخــی خــاص در جامعــة زبــان فارســی و متقابــاً 

از‌میان‌رفــن ترکیبــات یــا واژه‌هایــی کــه روزگاری مصادیــق خــاص خــود را داشــته‌اند ماننــد ذات اقــدس ملوکانــه، 

ســپاه دانــش، ارتشــبد، ســناتور و غیــره تغییــرات زبانــی‌ای اســت کــه حکایــت از رابطــة زبــان و ایدئولوژی‌هــا دارد 

)امیــن،1400ب: 47(

یــا رد پــای تغییــرات معنایــی و گســرة دلالــت واژۀ »شــهید« در زبــان فارســی  یــا دو واژۀ »شــیعه و تشــیع« در 

عربــی و فارســی  از گذشــته تــا بــه امــروز؛ یــا واژه هایــی کــه دلالــت بــه مصادیــق فرهنگــی - تاریخــی دارنــد، 

ــه، برگســتوان، چاقچــور و  ــز، سرداب ــاس، تشــت، دهلی ــتار، چاشــت، ت ــنان، دس ــه، هریســه، اش ــداره، گزم ــد ق مانن

ــه  ــا مجموع ــی« ی ــوع »مِ ــا موض ــط ب ــة واژگان مرتب ــد مجموع ــات مانن ــر آن در ادبی ــای بارزت ــور نمونه‌ه همین‌ط

ــان فارســی اســت. ــزه و شمشــیر در زب ــواع نی ــر ان ــده ب واژگان دلالت‌کنن

گفتیــم کــه واژه‌هــا در کلی‌تریــن شــکل ممکــن دو دســته هســتند: دســتة نخســت »واژگان معــادل« کــه توضیــح 

ــدون  ــدون معــادل« )ب ــا هــان ترجمــه میسر‌می‌شــود و واژه‌هــای »ب ــه کمــک روش ســادۀ معناکــردن ی آن‌هــا ب

ــا  ــان ی ــگ زب ــان و فرهن ــه در زب ــد ک ــی دلالت‌دارن ــر مفاهیم ــالاً ب ــه احت ــل( ک ــان مقاب ــی در زب ــادل عین مع

زبان‌هــای دیگــر وجود‌ندارنــد و ایــن کلــات »پیش‌زمینــة« فرهنگــی هــر ملتــی را منعکس‌می‌کننــد )نــک. 

بابــازاده، 1388: 24(. عــاوه بــر آن اگــر مفهــوم واژه را بســط‌دهیم، بدیهــی اســت کــه بیشــرین اطلاعــات 

دیده‌می‌شــود. »اصطلاحــات«  در  گفتمانــی 

ــرای اطلاع‌رســانی  ــزاری ب ــا اب ــه تنه ــان ن ــد کــه زب ــان و فرهنــگ  می‌گوین ــاب زب ورشــاگین و کاســتاماروف  در کت

اســت بلکــه ایــن قابلیــت را دارد کــه اطلاعاتــی را در زمینــة محیــط پیرامــون فــرد منعکــس، ثبــت و حفــظ نمایــد 

)1990: 10( و از نظــر آن‌هــا حتــی کســانی کــه مســلط بــه یــک زبــان مشــرک‌اند نیــز نمی‌تواننــد همیشــه یکدیگــر 

را بــه درســتی درک‌کننــد کــه دلیــل آن اغلــب هــان تفــاوت فرهنگ‌هاســت )هــان: 26(.

ــی  ــت. باطن ــت تأکید‌شده‌اس ــن و باف ــۀ م ــت رابط ــه اهمی ــم ب ــر ه ــای دیگ ــا و نظریه‌ه ــیاری از رویکرده در بس

)1348: 125( یکــی از مؤلفه‌هــای مؤثــر در مشــکلات ترجمــه را اختــاف فرهنــگ و تمــدن و عــادات و رســوم دو 

ــد.  ــت، می‌دان ــا منعکس‌شده‌اس ــان آن‌ه ــخن‌می‌گویند و در زب ــان س ــه آن دو زب ــه ب ــی ک قوم

 1. برای اطلاعات بیشتر، ن.ک: افسانۀ ذوالنور )1372(: ص80.

2 . برای اطلاعات بیشتر، ن.ک: قاسم بستانی و دیگران )1398(: ص99 - 126.

3-Vereshagin, Е. М.& V. G. Кastamarov  
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رایــس 1 )2000: 2( هنگامــی کــه دربــارة ویژگی‌هــای‌ مترجــم و منتقــد موفــق صحبت‌می‌کنــد یکــی از ایــن 

ــه  ــد. ب ــگ ذکر‌می‌کن ــر در آن فرهن ــگاه اث ــت و جای ــر و اهمی ــد صاحــب اث ــگ و عقای ــا فرهن ــنایی ب ــوارد را آش م

عبــارت دیگــر جوامــع مختلــف از منظــر رویکردهــای شــناختی و فرهنگــی بــا هــم متفاوتنــد. بــه عنــوان نمونــه 

هــال2  )1990( بــه تمایــز میــان فرهنگ‌هــای اندک‌زمینــه3  و پرزمینــه4  قائــل اســت. در ایــن نــگاه ایـــالات 

ــانادا، اروپــا و غیــره نمونه‌هایــی از فرهنگ‌هــای اندک‌زمینــه هســتند. ســاکنان ایــن بخــش از  متـــحدۀ آمریــکا، کـ

ــود  ــی خ ــور اصل ــه منظ ــد ک ــراد انتظار‌دارن ــد و از اف ــل را ترجیح‌می‌دهن ــح تعام ــتقیم و صری ــبک مس ــان، س جه

ــر شــفافیت، ســامت و ایجــاز  ــانِ فــردی نظی ــرای مهارت‌هــای بی ــه ب ــگِ اندک‌زمین ــد. در فرهن ــاً بیان‌کنن را صراحت

ارزش‌گذاری‌می‌شــود. گویـــندگان اغلــب ســعی‌می‌کنند شنـــوندگان را مجــاب و متقاعد‌کننــد.

شرق، جهــان عــرب و بخــش اعظــم آفریقــا نمونه‌هــای فرهنــگ پرزمینــه هســتند. ســبک معمــول تعامــل در ایــن 

بخــش، ســبکی غیــر مســتقیم اســت کــه در آن معنــا و منظــور کمــر از طریــق معنــای صریــح کلــات و بیشــر از 

خــال سرنخ‌هــای زمینــه‌ای ماننــد مــکان، زمــان، موقعیــت و روابــط بیــن گوینــدگان منتــــقل‌می‌شود. فرهنگ‌هــای 

پرزمینــه بیــش از وضــوح و شــفافیت بــه هماهنگــی، ظرافــت، حـــساسیت و مــردم‌داری در کلام اهمیت‌می‌دهنــد 

ــه  ــود ک ــان، سبب‌می‌ش ــودن در بی ــیِ غیرصریح‌ب ــن ویژگ ــگ، 1382: 143 ـ 144( و همی ــس و فانین ــی، دیوی )مک

ــه صــورت شــفاف مشــخص  ــده ب ــده و مقصــود گوین ــی مطرح‌ش ــای ضمن ــب واژه‌ه ــم در قال بســیاری از مفاهی

نشــود. بــه ایــن ترتیــب عــدم آشــنایی مترجــم، منتقــد یــا پژوهشــگر تطبیقــی از گفتــان فرهنگــی - تاریخــی مــن 

ــی )1400(  ــال باقــری اهرنجان ــوان مث ــه عن ــط وی از مــن گــردد. ب ــا غل ــد موجــب برداشــت‌های ناقــص ی می‌توان

نشــان‌می‌دهد کــه چگونــه برداشــت نادرســت کلمــن بارکــس از گفتــان‌ و دال‌هــای مرکــزی آثــار مختلــف مولانــا 

ــود. ــای وی می‌ش ــا در ترجمه‌ه ــح تمثیل‌ه ــال صحی ــدم انتق ــا و ع ــات، حذف‌ه ــل تصرف عام

ــه  ــی‌ای را شامل‌می‌شــود ک ــش و جهان‌بین ــد و دان ــی مجموعــة ابزارشــناختی خــود را فراهم‌می‌کن ــس »هــر زبان پ

ــردن،  ــرای ادراک‌ک ــان شــامل شــیوه‌ای ب ــگ شــکل‌گرفته و گسترش‌یافته‌اســت. هــر زب ــک فرهن هــزاران ســال در ی

طبقه‌بندی‌کــردن و معنابخشــیدن بــه جهــان اســت« )امیــن، 1400ب: 42(. هســتی امــری تاریخــی اســت و تمامــی 

ــا یــک  ــر شــکلِ واحــدِ یــک ویژگــی ی پدیده‌هــا در تاریــخ شــکل‌گرفته‌اند )شرت،1390: 184 - 187(، یعنــی در زی

ــو،  ــت )فوک ــوم شکل‌گرفته‌اس ــا مفه ــی ی ــن ویژگ ــا ای ــق آن‌ه ــه از طری ــم ک ــا را بازمی‌یابی ــرت رویداده مفهوم،ک

.)378 :1381

ــیع و  ــیار وس ــره‌ای بس ــی« از دل گس ــاخته‌ای اجتماع ــۀ »برس ــن به‌مثاب ــات و م ــع، ادبی ــگاه جام ــک ن ــس در ی پ

ــر  ــه تعبی ــی ب ــگاه برســاخت‌گرای گفتمان ــن ن ــد خــود، لحاظ‌می‌شــود و ای ــب روزگار تولی ــان غال ــده از گفت پیچی

ــی  ــی و فرهنگ ــاظ تاریخ ــور از لح ــیوه‌های درک ام ــه ش ــد ک ــر )1394: 17 - 21( تأکید‌می‌کن ــن )1985( و ب گرگ

ــط ــاص و شرای ــی خ ــای تاریخ ــی و دوره‌ه ــای فرهنگ ــولِ اقلیم‌ه ــم محص ــص و ه ــم مخت ــی ه ــبی‌اند؛ یعن نس
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ــم،  ــان به‌کار‌می‌گیری ــرای درک جه ــه ب ــا هســتند و شــیوه‌های پذیرفته‌شــدۀ رایجــی ک ــی و اقتصــادی آن‌ه اجتماع

محصــول مشــاهدۀ عینــی نیســتند بلکــه ناشــی از »فرایندهــای اجتماعــی« و »تعامل‌هــای روزمــره‌ای« هســتند کــه 

در زندگــی اجتماعــی هــر فرهنــگ و زمانــه‌ای وجــود دارد.

معنــا به‌مثابــۀ گونــه‌ای از حقیقــت همیشــه در حــال تغییــر اســت و هیــچ وقــت بــه طــور کامــل درک‌نمی‌شــود. 

ــن  ــت و ای ــوژی اس ــدرت و ایدئول ــع ق ــی و در واق ــت موقعیت ــه باف ــته ب ــت و وابس ــرف نیس ــی بی‌ط ــچ متن هی

ــن، 1400ب: 57(. ــد )امی ــه باش ــه و غیرعامدان ــد ناآگاهان می‌توان

ــانِ  ــت گفت ــی، درک و دریاف ــای اصل ــی از ضرورت‌ه ــی، یک ــته‌ای و تطبیق ــات میان‌رش ــاس در مطالع ــن اس ــر ای ب

غالــبِ بافــتِ تولیــد مــن اســت. بــه ایــن ترتیــب متــون در مطالعــات تطبیقــی بــه منزلــۀ شــبکه‌ای گفتمانــی و چنــد 

مؤلفــه‌ای مــورد تحلیــل قرار‌می‌گیــرد. پژوهشــگرِ مطالعــات تطبیقــی و میان‌رشــته‌ای در گام دوم بایــد مــن را در 

دلِ گفتــان غالــب روزگارِ تولیــدِ مــن واکاوی و دریافت‌کنــد و ســپس بــا دســتیابی بــر ایــن گفتــان و روح حاکــم 

بــر اثــر، اندیشــۀ کلــی مــن را بــا اتخــاذ یــک نگــرش فراتاریخــی، در مقــام تطبیــق بــا مــن و اثــر دیگــر قرار‌دهــد.

3-2-2.دریافت اندیشه کلی و اتخاذ نگرشی فراتاریخی

ــي  ــخ، يعن ــع تاري ــز تاب ــه چي ــد اســت هم ــه معتق ــا تاريخ‌نگــري1«  ک ــخ ي ــت تاري ــای »اصال ــر همپ ــخ تفک در تاري

شرايــط زمــاني و مــکاني اســت و هــر فکــري فقــط در ظــرف زمــان و مــکان تاريخــي خــود معنــي دارد. در فلســفۀ 

مــدرن اوايــل قــرن بيســتم »جريــان پديدارشناســی« شــکل‌گرفت کــه بــه عبارتــی نوعــی تحلیــل اســت کــه ضمــن 

ــدار را  ــود پدی ــر از خ ــزي غ ــه چي ــر ب ــل فک ــزل و تحوي ــه تن ــی و هرگون ــدم و قبل ــور ماتق ــوع تص ــر ن ــا ه آن م

ــه در  ــت چگون ــر دو واقعی ــن ه ــا ای ــانیم. ام ــی برس ــود ش ــه خ ــطه و ب ــر بی‌واس ــه ام ــود را ب ــا خ ــم ت طرد‌می‌کنی

ــه آن را  ــه گوت ــت یکپارچــه‌ای ک ــه آن کلیّ ــوان ب ــه می‌ت ــات ممکن‌می‌شــود؟ چگون ــی حــوزة ادبی ــات تطبیق مطالع

ــت؟ ــت یاف ــد، دس ــان« می‌خوان ــات جه »ادبی

بــر اســاس آنچــه در دو گام نخســت گفتیــم، حــالا می‌دانیــم دریافــت هــر مــن بویــژه مــن ادبــی بــه عنــوان یــک 

پدیــدۀ چندوجهــی نیازمنــد توجــه و اطــاع از حــوزة وســیع بافــت تولیــد اســت. از ســویی در مطالعــات تطبیقــی 

ــار و  ــت آث ــت ماهي ــی از کلیّ ــن و آگاه ــای م ــن لایه‌ه ــه عمیق‌تری ــتیابی ب ــا دس ــم ب ــاز داری ــته‌ای نی و میان‌رش

ــم.  ــون بپردازی ــی مت ــکار و مؤلفه‌هــای ادب ــق اف ــه تطبي ــکان ب ــان و م ــراي محدوديت‌هــاي زم انديشــه‌ها، ف

همان‌طور‌کــه گفته‌شــد مطالعــۀ تطبیقــی بــه معنــی یافــن نــکات و مضامیــن مشــرک یــا متفــاوت دو مــن ادبــی 

ــاي  ــه ج ــی ب ــري - ادب ــام فک ــۀ دو نظ ــتباهي در مقارن ــن اش ــوع چن ــاب از وق ــت اجتن ــه جه ــن ب ــت، بنابرای نیس

پرداخــن بــه جزئيــات و حــواشي صــوری و ظاهــری، ضروری اســت ابتــدا ســاختار بنيــادي هرکــدام از ايــن نظام‌هــاي 

ــن  ــت اي ــن اندیشــه‌ها و متون«کليّ ــر ای ــم ب ــه »روح حاک ــتیابی ب ــا دس ــح شــود و ب ــن و تشري ــی تبي ــري - ادب فک

ــه ظاهــر متفــاوت را مــورد مقايســه قرار‌داده‌شــود. ســاختارهاي ب
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ــه‌اي  ــا مجموع ــا ب ــه م ــرض اســت ک ــن پیش‌ف ــر ای ــی ب ــا میان‌رشــته‌ای مبتن ــی ی ــۀ تطبیق ــع مطالع چنانکــه در واق

از دو یــا چنــد پیکــرۀ درهم‌تنیــدۀ فکــری - ادبــی مواجــه هســتیم کــه در کلیّــت اصلــی خــود بــا هــم مشــرکاتی 

ــد. ــاوت می‌نمایان ــاری متف ــوان آث ــه عن ــا را ب ــات آنه ــا تفاوت‌هــای ظاهــری درجزئي ــد، ام دارن

ایزوتسو دربارۀ چگونگي روش خود در پژوهش‌های تطبیقی‌اش می‌نویسد:

نکتــه مهــم ايــن اســت کــه ايــن نظــام را بايــد به‌عنــوان صــورت ظاهــري يــک روح باطنــي يــا يــک بصــرت فلســفي 

کــه در پشــت آن قرارگرفته‌اســت و خــود را در آن صــورت خــاص باز‌مي‌نمايــد، دريافــت. از لحــاظ روش‌شــناختي 

نکتــۀ اســاسي کار مــا ايــن اســت کــه ابتــدا بصــرت مرکــزي کل يــک نظــام و يــا روحــي کــه آن نظــام را از درون 

برمي‌انگيــزد و بــه آن آگاهي‌مي‌دهــد، دريابيــم وآن‌گاه آن نظــام را به‌عنــوان بالندگــي انــدام‌وار آن بينــش و 

بصــرت مرکــزي توصيف‌کنيــم )1382: 80 (.ايــن چهارچــوب مســتحکم شــناختي در کل آثــار تطبیقــی ايزوتســو در 

حــوزة فلســفه و عرفــان، جــاري اســت. او بــا اســتفاده از ايــن روشِ شــناختي روح حاکــم بــر هــر يــک از نظام‌هــاي 

ــد  ــده مي‌نه ــر خوانن ــخص در براب ــح و مش ــت و صري ــي آن بيرون‌کشيده‌اس ــاي لفظ ــري را از دل پيچيدگي‌ه فک

ــر از  ــه متأث ــات ک ــه در جزئي ــود - و ن ــت خ ــب کلي ــفي را در قال ــر فلس ــک تفک ــر ي ــم ب ــن روح حاک ــپس اي و س

ــق و مقایســه‌می‌کند.  ــر تطبی ــا انديشــه‌هاي فلســفي ديگ ــا روح کلي انديشــه ي ــاني و مکانيســت - ب خاســتگاه زم

ــن چهارچــوب  ــوان بنیانی‌تری ــه عن ــه اندیشــۀ »وحــدت وجــود« ب ــار وی توجــه ب یکــی از مــوارد قابل‌تأمــل در آث

ــک  ــا ی ــا را ب ــۀ آن‌ه ــه وی هم ــت ک ــی اس ــفه‌های شرق ــام فلس ــرای تم ــه‌ای ب ــی پای ــوی مفهوم ــک الگ ــری و ی نظ

نگــرش فراتاریخــی و زیــرِ عنــوان اندیشــۀ کلــیِ »فرافلســفۀ شرقــی« می‌خوانــد )ایزوتســو، 1383(.به‌نظر‌می‌رســد 

ــن دســتاورد پژوهشــی  ــی - اســامی، مشــخصاً ای ــر مطالعــات تطبیقــی در حــوزة عرفــان و فلســفۀ ایران عــاوه ب

ایزوتســو دربــارة درک و دریافــت اندیشــۀ کلــی حاکــم بــر تاریــخ شــعر فارســی کــه »از در و دیــوارش تصــوف و 

ــوده  ــن شــعر فارســی ب ــن مضامی ــی، رایج‌تری ــن عرفان ــی،1386: 179( و»مضامی ــزد« )شــفیعی کدکن ــان می‌ری عرف

ــر  ــه تعبی ــه‌ای مشــرکی کــه ب ــوان ســاختار پای ــه عن ــز قابل‌تأمــل اســت و »وحــدت وجــود« ب اســت« )هــان( نی

ایزوتســو »بــه رنگ‌هــای متفاوتــی درآمــده« )1383: 47( بخــش عمــده‌ای از گفتــان غالــب ادبیــات فارســی را کــه 

ــازد. ــرد، نمایان‌می‌س ــر آن صورت‌گی ــاس آن و در بس ــد براس ــی بای ــناختی و تطبیق ــای زبانش تحلیل‌ه

2-3. توجه به »هدف تطبیق«

پــس از تمــام ایــن مراحــل مهم‌تریــن نکتــه در ماهیــت مطالعــات تطبیقــی یــا میان‌رشــته‌ای و روش‌شناســی آن‌هــا، 

توجــه بــه ایــن نکتــه اســت کــه مطالعــات تطبیقــی خــود هــدف اســت یــا ابــزاری بــرای هدفــی متعالی‌تــر؟

یوســت )1388( ادبیــات تطبیقــی را فلســفۀ جدیــدی در مطالعــات ادبــی به‌مثابــۀ »جهان‌بینــی ادبــی« می‌خوانــد 

کــه هــدف آن مقایســه نیســت بلکــه شــناخت ادبیــات بــه عنــوان یــک کلیّــت اســت و تــاش‌دارد بــا فراهــم‌آوردن 

زمینــۀ شــناخت یکدیگــر، پیــام‌آور صلــح و دوســتی میــان ملــل و فرهنگ‌هــای مختلــف باشــد )هــان: 38(. بســیاری 

از آثــارِ تاکنــون منت‌شرشــده بویــژه در پژوهش‌هــای داخلــی نشــان‌می‌دهد کــه هــدف محققــان برقــراری پیونــد 

ــوم  ــوزۀ عل ــر در ح ــت‌آمده کم ــج به‌دس ــت و نتای ــته‌ای اس ــا میان‌رش ــی ی ــات تطبیق ــق صرف در مطالع و تطبی

ــان‌می‌دهد  ــل نش ــی تأم ــت. اندک ــرد پیدا‌کرده‌اس ــی کارب ــی معرفت ــوان رهیافت ــیع‌تر به‌عن ــره‌ای وس ــانی درگس انس

کــه مطالعــات تطبیقــی می‌توانــد غایــت ارزشــمندی فراتــر از حــوزۀ پژوهــش را دنبال‌کنــد و پلــی بــرای نزدیکــی
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ملت‌هــا و گفتگــوی فرهنگ‌هــا و صلــح و وحــدت ملــل شرق و غــرب در ســطح یــک مفاهمــۀ فکــری - ادبــی و 

راهــی بــه ســوی تفاهــم متقابــل ملــل جهان باشــد. ایزوتســو کــه در ایــن پژوهش بــه روش‌شناســی و دســتاوردهای 

ــر  ــی و غی ــفه‌های شرق ــی فلس ــات تطبیق ــی مطالع ــدف غای ــت ه ــد، در نهای ــی وی اشاره‌ش ــای تطبیق پژوهش‌ه

ــای نیــروی خلاقــۀ ایــن مکاتــب و تفکــرات و ایجــاد و تحــول مطلــوب یــک فلســفۀ  ــرای احی شرقــی را تلاشــی ب

جهانــی بــر اســاس میــراث عقلــی و معنــوی شرق و غــرب می‌دانســت )ایزوتســو، 1383: 77(.

3. نتیجه‌گیری 

ــکارا  ــد، آش ــوارد پرداخته‌ان ــن م ــه ای ــه ب ــی ک ــی از دیدگاه‌های ــن و طیف ــان و م ــتی زب ــل در چیس ــه و تأم توج

ــی  ــن دو، تحلیل ــت ای ــن ماهی ــدون در نظرگرف ــد ب ــته‌ای نمی‌توان ــی و میان‌رش ــات تطبیق ــان‌می‌دهدکه مطالع نش

دقیــق را ارائه‌دهــد. گســردگی، پیچیدگــی و چندین‌مؤلفه‌ای‌بــودنِ نظــام زبــان و مــن و پیونــد ناگزیــر آن 

ــر روی آن  ــی ب ــش تطبیق ــه پژوه ــده‌ای ک ــوان پدی ــه عن ــی، ب ــی – تاریخ ــت فرهنگ ــه از باف ــبکه‌ای آمیخت ــا ش ب

ــک در  ــدون ش ــه ب ــد ک ــده می‌ده ــته‌ای و پیچی ــرده، میان‌رش ــی گس ــات ماهیت ــن مطالع ــه ای ــرد، ب صورت‌می‌گی

ــد ایــن گســرۀ  ــی، پیون ــگاه کلــی و اجمال ــد لحــاظ گــردد. به‌نظر‌می‌رســد در یــک ن روش‌شناســی ایــن حــوزه بای

ــه در  ــر اینک ــاوه ب ــری، ع ــزات ظاه ــابهات و تمای ــر از تش ــی و فرات ــق واقع ــک تطبی ــه ی ــتیابی ب ــده و دس پیچی

نخســتین گام خــود مســتلزم آگاهــی از مبانــی عمومــی دیگــر علــوم اســت، تمرکــز بــر روش‌شناســی را دســت‌کم بــا 

ســه ضرورت اصلــی و گام بــه گام می‌طلبــد: ترجمه‌ناپذیــری و نارســایی زبــان، معانــی و مفاهیــم موقعیت‌معنــا، 

ــق ســاختارهای  ــل دقی ــا الگوهــای فرهنگــی و مشــکلات فرهنگــی - شــناختی زبان‌هــای متفــاوت، تحلی ــد ب پیون

زبانــی هــر مــن را در فضــای فکــری - فرهنگــی بافــت تاریخــی - اجتماعــی خــود ایجاب‌می‌کنــد و بنابرایــن درگام 

دوم جهــت دســتیابی بــه عمــق ایــن مفاهیــم و پیچیدگی‌هــای زبانــی – معنایــی، شــناخت گفتــان غالــب و روح 

حاکــم بــر مــن نیازمنــد توجــه و اطــاع از حــوزه وســیع بافــت تولیــد و الگوهــای تاریخــی - فرهنگــی آن اســت، 

ــود  ــی‌ای را شامل‌می‌ش ــش و جهان‌بین ــد و دان ــود را فراهم‌می‌کن ــناختی خ ــة ابزارش ــی مجموع ــر زبان ــه ه چراک

کــه هــزاران ســال در یــک فرهنــگ شــکل‌گرفته و گسترش‌یافته‌اســت. پــس از توجــه بــه ادبیــات و مــن به‌مثابــۀ 

»برســاخته‌ای اجتماعــی« از دل گســره‌ای بســیار وســیع و پیچیــده از گفتــان غالــب روزگار تولیــد خــود، درگام 

ــا  ــون و ب ــار و مت ــی آث ــۀ کل ــی از اندیش ــن و آگاه ــای م ــن لایه‌ه ــه عمیق‌تری ــتیابی ب ــا دس ــگر ب ــوم پژوهش س

اتخــاذ نگرشــی فراتاریخــی و ورای محدوديت‌هــاي زمــان و مــکان بــه تطبيــق افــکار و مؤلفه‌هــای ادبــی متــون 

ــح ماهیــت مطالعــات تطبیقــی و اتخــاذ ضرورت‌هــای مهــم روش‌شناســی آن  ــردازد. در نهایــت ادراک صحی می‌پ

در کنــار هدفــی متعالــی فراتــر از یــک اثــر پژوهشــی صرف، می‌توانــد درگســره‌ای وســیع‌تر بــه عنــوان رهیافتــی

معرفتــی کاربــرد پیــدا کنــد‌ و پلــی بــرای نزدیکــی ملت‌هــا و فرهنگ‌هــا در ســطح یــک مفاهمــه فکــری - ادبــی و 

راهــی بــه ســوی تفاهــم ملــل جهــان باشــد. ایــن حرکــت از ماهیــت بــه روش را می‌تــوان در نمــودار)1( بــه طــور 

خلاصــه مشــاهده‌کرد:
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بســتانی، قاســم و همــکاران. )1398(. »بررســی تغییــرات انــگارۀ واژۀ شــیعه در طــول تاریــخ اســام«. پژوهشــنامۀ 

کلام تطبیقــی شــیعه.  1)1(. صــص 99 - 126.

پــراور، زیگــرت ســالمن. )1398(. درآمــدی بــر مطالعــات ادبــی تطبیقــی. ترجمــۀ علیرضــا انوشــیروانی و مصطفــی 

حســینی. تهــران، انتشــارات ســمت.

ذاکــري، قدرت‌اللــه. )1386(. »آگاهــي و ماهيــت: درپــي شرق درون«، فلســفه وکلام: اطلاعــات حکمــت و 

معرفــت، 2 )6(. صــص 84 - 85..

ذوالنــور، افســانه. )1372(.» تأثیــر تحــولات ناشــی از انقــاب اســامی بــر دگرگونــی حــوزه هــای معنائــی در زبــان 

فارســی«. پایان‌نامــۀ کارشناســی ارشــد. دانشــگاه علامــه طباطبائــی. 

رضوی‌پــور، فضــل اللــه و نعمتــی احمدآبــاد، لیــا. )1392(. »بررســی ادبیــات تطبیقــی و مطالعــات میان‌رشــته‌ای«. 

نشریــۀ ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه کرمــان.  4)8(. صــص 119 - 135.

ــات تطبیقــی،  ــوی‌زاده. ادبی ــه عل ــات تطبیقــی«. ترجمــۀ فرزان ــف و عملکــرد ادبی رمــاک، هــری. )1391(. »تعری

ــص 54 - 73. ــی 6. ص ــتان. 2/3، پیاپ ــۀ فرهنگس ویژه‌نام

زینی‌ونــد، تــورج. )1391(. »فقــدان روش پژوهــش در مطالعــات تطبیقــی ادبیــات عربــی و فارســی«. ویژه‌نامــۀ 

فرهنگســتان )ادبیــات تطبیقــی(. 3 )2(، )پیاپــی 6(. صــص 94 - 114.

ــی. 3 )12(.  ــات تطبیق ــه ادبی ــگ«. کاوش‌نام ــۀ فرهن ــی و مقول ــات تطبیق ــف(. »ادبی ــورج. )1392ال ــد، ت زینی‌ون

ــص 1 - 16. ص

زینی‌ونــد، تــورج. )1392ب(. »ادبیــات تطبیقــی: از پژوهش‌هــای تاریخــی - فرهنگــی تــا مطالعــات میان‌رشــته‌ای«. 

فصلنامــۀ مطالعــات میان‌رشــته‌ای در علــوم انســانی. 5 )3(. صــص 21 - 35.

ــان  ــادی از یون ــۀ انتق ــی و نظری ــک تبارشناس ــاره‌ای، هرمونتی ــی ق ــوم اجتماع ــفه عل ــون. )1390(. فلس شرت، ای

ــی.  ــر ن ــران: ن ــی. ته ــادی جلیل ــۀ ه ــرن بیســت و یکــم. ترجم ــا ق ــتان ت باس

ــان، فــرزاد. )1398(. زبان‌شناســی فرهنگــی؛ مفهوم‌ســازی‌های فرهنگــی و زبــان. ترجمــة طاهــره احمــدی  شریفی

پــور و همــکاران. رفســنجان: دانشــگاه ولــی عــر.

شفیعی کدکنی، محمدرضا. )1386(. زمینۀ اجتماعی شعر فارسی. تهران، نشر اختران - زمانه.

فوكــو، ميشــل .)1381(.  نيچــه، تبارشــناسى و تاريــخ. نيكــو سرخــوش و افشــن جهانديــده؛ منــدرج در: از مدرنیســم 

تــا پســت مدرنیســم. لارنــس کهــون. ترجمــۀ عبدالکریــم رشــیدیان و دیگــران. تهــران: نــر نــی.

معصومــي همــداني، حســن. )1379(. »معناشــناسي قــرآن در سرزمــن آفتــاب تابــان«، گلســتان قــرآن. شــارۀ 14. 

صــص 30 – 34 .
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مکاریک، ایرنا ریما. )1383(. دانش‌نامه نظریه‌های ادبی معاصر. ترجمۀ مهران مهاجر و محمد نبوی .تهران: نشر 

آگه. 

مکی، متیو ودیگران. )1382(. پیام‌ها. ترجمۀ سید حمیدرضا تقوی و محمد شهاب شمس. تهران: نشرسنا.

نجفی، ابوالحسن. )1351(. »ادبیات تطبیقی چیست؟«. نشریۀ آموزش و پرورش )تعلیم و تربیت(.شماره 130. 435 

.448 -

ندا، طه. )1394(. ادبیات تطبیقی. ترجمۀ حجت رسولی. تهران: انتشارات دانشگاه شهید بهشتی.

نظری منظم، هادی. )1389(. »ادبیات تطبیقی: تعریف و زمینه‌های پژوهشی«. نشریه ادبیات تطبیقی دانشگاه 

شهید باهنر کرمان. 1)2(. صص 221 - 237.

ولک، رنه. )1373الف(. تاریخ نقد جدید. ترجمۀ سعید ارباب شیرانی.تهران: انتشارات نیلوفر.

ولک، رنه )1373ب(. نظریه ادبیات. ترجمۀ ضیاء موحد و پرویز مهاجر. تهران: شرکت انتشارات علمی و فرهنگی.

ولک، رنه )1389(. »بحران ادبیات تطبیقی«. ترجمۀ سعید ارباب شیرانی. ویژه‌نامه ادبیات تطبیقی، نامۀ 

فرهنگستان.1)2(. صص 85 - 98.

ولک، رنه )1391(. »نام و ماهیت ادبیات تطبیقی«. ترجمۀ سعید رفیعی خضری. ویژه‌نامۀ ادبیات تطبیقی، نامهۀ 

فرهنگستان.3/ 2)پیاپی6(. صص 15 - 52.

یوست، فرانسوا. )1388(. فلسفه و نظریه‌ای جدید در ادبیات. ترجمه علیرضا انوشیروانی. فصلنامه مطالعات 

ادبیات تطبیقی.2)8(: 37 - 56.

یوسف زاده، حسن و نظری، محمدعلی. )1394(. »مقایسة روش‌شناسی شهید صدر و ایزوتسو در جهت ارائه 

الگویی روش‌شناختی دربارة کشف نظریه قرآن«. پژوهش‌نامۀ علوم انسانی اسلامی. 2)3(. صص 29 - 63.
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